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Статья 2.  

Процессуальный закон равен для всех, за исключением случаев, прямо указанных в нем. 

Женщины и мужчины равны перед законом. При использовании грамматических 

терминов, относящихся к одному полу, следует учитывать, что оба пола подразумеваются 

во всех юридических последствиях.  

Признается право коренных народов и общин использовать собственные нормативные 

системы для урегулирования и разрешения внутренних конфликтов в соответствии с 

положениями, установленными в Законе. 

В ходе судопроизводства с участием коренных народов государство во всех случаях 

предоставляет им бесплатные юридические консультации и переводчиков, знающих их 

язык, культуру и обычаи. В гражданском процессе с участием инвалидов или лиц старше 

семидесяти лет они могут обратиться за бесплатной юридической консультацией к 

государству, которое предоставляет ее на условиях, установленных законом. 

В области международного процессуального сотрудничества применяются 

международные договоры, положения, содержащиеся в настоящем Кодексе, 

применяются только в случаях прямой отсылки закона к положениям иностранного 

происхождения. 

 Статья 70.  

Осуществление процессуальных действий за границей с целью использования их в 

судебных процессах, рассматриваемых перед судебными органами государства, без 

ущерба для положений федеральных законов, может быть поручено по усмотрению суда 

членам Мексиканской дипломатической службы в соответствии с положениями 

настоящего Кодекса и в пределах, установленных на международном уровне. 

Статья 272. 

Публичные документы, полученные из-за границы, для того чтобы считаться 

действительными в стране, обязаны пройти легализацию в соответствии с федеральными 

нормативами. 



Документы, передаваемые по официальным каналам за границу для придания им 

юридической силы, не требуют легализации. 

 Статья 273.  

Документы, составленные на иностранном языке, должны быть представлены в оригинале 

и сопровождаться переводом на испанский язык. Если противная сторона согласна, 

перевод принимается, а если нет, судья назначает эксперта-переводчика. 

 Статья 440.  

Положения настоящей главы распространяются на исполнение судебных решений в форме 

исполнительного листа и судебных решений, вынесенных за границей. 

 Статья 443.  

Признание и исполнение судебных решений или постановлений, указанных в настоящей 

главе, может быть осуществлено только в том случае, если то, что должно быть признано 

или вступить в силу на территории государства, не противоречит конституции Мексики, 

конституции конкретного штата, международным договорам, участником которых 

является страна, местным законам и не затрагивает общих интересов или общественного 

порядка. 

Статья 445.  

При признании и исполнении приговоров или постановлений, вынесенных за рубежом, 

применяются международные договоры, подписанные Мексиканским государством, и 

соответствующие федеральные законы, с учетом мнения прокуратуры. 

 Статья 718.  

Усыновление иностранцами, постоянно проживающими за пределами территории 

Мексики, считается международным и, следовательно, регулируется международными 

договорами, участником которых является Мексика, федеральными законами и в 

соответствующей части положениями Гражданского кодекса свободного и суверенного 

штата Пуэбла и настоящим документом. 

Усыновление, осуществленное в штате Пуэбла иностранцами, постоянно проживающими в 

этом штате, будет регулироваться действующим местным законодательством. Перед 

судьей должен быть полностью аккредитовано основание, необходимое для проживания  

Статья 857.  

Проверка процедур исполнения правосудия в отношении коренных народов 

осуществляется перед обычными судьями и ограничивается проверкой соблюдения 

основных прав, установленных в Конституции Республики, Международных договорах, 

Конституции Штата, достоинством и неприкосновенностью детей, женщин, пожилых 

людей и общественными интересами. 

 


